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В данной статье рассматривается история происхождения сленга, его проникновение в разговорный язык, а 
также проблема использования сленга в общении профессиональных кругов на примере американского медицин- 
ского сленга. 
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This article reviews the history of slang origin, its penetration into the spoken language as well as the problem of 

slang usage in professional communication in terms of American Slang. 
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В последнее время лингвистика уделяет широкое вни- 

мание исследованию нестандартной разговорной речи, 
которая отодвигает языковые нормы на второй план. В 
разговорный язык достаточно быстрыми темпами про- 
никает сленг, который затрагивает все сферы функцио- 
нирования языка и зачастую практически переходит в 
стандарт. В современном мире он является неотъемле- 
мой, постоянно развивающейся и обновляющейся час- 
тью просторечия. 

Во все времена существовали люди, которые были 
так называемыми «коллекционерами» слов-нестандар- 
тов, встречающихся в повседневном общении соци- 
альных групп, таких как тинэйджеры, работники кафе и 
ресторанов и др. Со временем появлялись небольшие 
словарики, которые печатались в газетах и журналах, но 
официально признанными не считались. Например, жи- 
тель Сан-Франциско Питер Тамони собирал вырезки из 
таких американских газет, отмечал слова и прослеживал 
историю их происхождения, а впоследствии писал о них 
статьи. Он считается первым, кто внес свой вклад в изу- 
чение американских сленгизмов. Все его достижения 
изучаются и на сегодняшний момент, и хранятся в Ко- 
лумбийском университете штата Миссури. 

После второй мировой войны самыми известными 
словарями американского сленга считались Dictionary 
of American Slang (1960), New Dictionary of American Slang 
(1986) и Random House Historical Dictionary of American 
Slang, последний из которых был издан в трех томах и 
занимает самое значимое место в американской лекси- 
ког р аф ии.  И зв е ст ным  сл овар ем  я вл я ет ся  т а кже 
«Dictionary of American Slang» Чепмэна. Такие издатель- 
ства словарей, как Мерриам – Вебстер ( Merriam – Webster 
) и Рэндом Хаус ( Random House), можно найти на мно- 
гих сайтах Интернета. 

Сленг – терминологическое поле активно обновляю- 
щегося пласта американского английского языка. Его 
основу составляют нестандартные слова и выражения 
либо новые значения существующих слов, употребляе- 
мые в обиходе различных профессиональных, соци- 
альных и возрастных групп. Существует много опреде- 
лений термина сленг, вот, например, одно из них [1]: 
«Сленг – представляет собой совокупность поразитель- 
но ярких и живописных разговорных лексических еди- 
ниц, значения которых не совсем понятны окружающим 
и которые еще не приняты обществом как постоянный 
лексический состав национального языка». Но дать чет- 
кое и конкретное определение сленгу как лингвистичес- 
кому понятию достаточно сложно, так как роль его в языке 

и обществе непрерывно изменяется. Известно только 
одно: изучение сленга достаточно важно, ведь он являет- 
ся составляющей частью разговорной речи, а разговор- 
ный язык является единственным истинным языком и 
нормой оценки всех прочих форм речи. «Сленг — язык- 
бродяга, который слоняется в окрестностях литератур- 
ной речи и постоянно старается пробить себе дорогу в 
самое изысканное общество» [2]. 

В английской лексике традиционно весь сленг под- 
разделяют на общий сленг (general slang) и специальный 
сленг (special slang), что представляет собой интересную 
сторону для исследователей, так как общий сленг хоро- 
шо понятен американскому обществу, а вот специаль- 
ный используется только определенными социальными 
группами в определенный период времени для более 
упрощенного общения внутри этой группы. Считается, 
что сленг – это элемент разговорного варианта той или 
иной профессиональной или социальной группы, кото- 
рый, проникая в литературный язык или вообще в речь 
людей, не имеющих прямого отношения к данной груп- 
пе лиц, приобретает в этих разновидностях языка осо- 
бую эмоционально-экспрессивную окраску, т.е. особую 
лингвостилистическую функцию. Сленг очень изменчив, 
поэтому делать прогнозы о его развитии достаточно труд- 
но. 

В настоящее время сленг активно употребляется в 
современной американской литературе, кино, на радио, 
телевидении, в газетах и журналах. Прослеживается ши- 
рокое использование сленга в профессиональных кругах 
социальных групп общества, здесь он имеет свои осо- 
бенные черты и не всегда понятен для простого челове- 
ка. Например, в профессиональном медицинском слен- 
ге существует достаточное количество сленгизмов, упот- 
ребляемых только между медицинскими работниками 
[7]: banana – пациент с желтухой, box – умереть, blade 
– хирург, аppy – аппендицит или пациент с воспален- 
ным аппендицитом и т.д. Подобные сленгизмы далеко 
не всегда будут понятны пациентам, но медицинский 
персонал хорошо ими вооружен. 

Данная тенденция хорошо прослеживается в извест- 
ных англоязычных сериалах «House M.D.» («Доктор 
Хаус»), «ER» («Скорая помощь»), «Scrubs» («Клиника»), 
«Greys Anatomy» («Анатомия Грэй») и др. Главные ге- 
рои достаточно часто употребляют в общении между 
собой такие сленгизмы, как [6]: 

Asap – as soon as possible – как можно быстрее; CT 
scan – X-ray computed tomography – компьютерная то- 
мография; doc – doctor –доктор; black coat – черная 
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сутана – священник; CBC – complete blood count – пол- 
ный анализ крови и др. 

Если распределить сленгизмы по сферам употребле- 
ния, то получается следующая картина. Широко распро- 
страненными являются сленгизмы фармакологического 
значения [5]: 

Oids – steroids – стероиды; IgG – immunoglobulin – 
иммуноглобулин; pills – painkillers – болеутоляющее; Bug 
juice – «жучиный сок» – антибиотик; Meth – метам- 
фитамин и др. 

Также можно выделить небольшую группу профес- 
сиональных категорий врачей [5,7]: 

Gas Passer – anesthesiologist – анестезиолог; Rear 
Admiral – proctologist – проктолог; Blade – surgeon – 
хирург; Fanger – хирург-стоматолог; Shadow gazer – 
«разглядыватель теней» – рентгенолог; Shrink – «вы- 
жимает» мозги – психотерапевт; Plumber – «сантех- 
ник» – уролог; Baby catcher – «ловец малышей» – аку- 
шер и др. 

К терапевтической группе можно отнести следующие 
сленгизмы: 

Radiatione – радиационная терапия; BP – blood 
pressure – кровяное давление; Cort-stim test – тест на 
стимуляцию кортизона; LFT – liver function test – тест 
на функционирование печени; VEP – Visual Evoked 
Potential – зрительный потенциал; STD – sexually 
transmitted diseases – заболевания, передающиеся поло- 
вым путем; Vitals – пульс, давление и другие жизненные 
показатели; Fascinoma – интересное заболевание и др. 

Достаточно обширной является группа сленгизмов, 
обозначающих различные медицинские манипуляции: 

RE-draw – the repeated blood test – повторный анализ 
крови; RPR-test – rapid plasma reagin test – тест на сифи- 
лис; tap – сделать пункцию; PCR – test – polymerase chain 
reaction – тест на полимеразную цепную реакцию; scope 
– проходить эндоскопию; bronk – подвергнуться брон- 
хоскопии; сath – катетеризировать и др. 

Самыми распространенными способами словообра- 
зования профессиональных сленгизмов являются неоло- 
гизмы-аббревиатуры: RV – right valve – правый клапан, 
DNA – deoxyribonucleic acid – дезоксирибонуклеиновая 
кислота и т.п. Как правило, аббревиатуры произносятся 
по буквам. Достаточно часто также употребляются нео- 
логизмы-сокращения: lab – laboratory – лаборатория, 
chem – chemical analysis – химический анализ и т.п. 

Отсюда возникает актуальная на сегодняшний день 
проблема непонимания речи врачей обычными паци- 
ентами. И это не случайно. В своей профессиональной 
деятельности работники медицинских учреждений по- 
стоянно употребляют слова, не являющиеся так называ- 

емой нормой. Эта «норма», однако же, непонятна дру- 
гим членам общества, из-за чего достаточно часто про- 
исходят конфликты между врачом и пациентом. Разуме- 
ется, что медицинский персонал должен надлежащим 
образом объяснять пациенту причину его заболевания, 
но всегда ли больному следует знать правду – вопрос 
медицинской этики. И всё-таки медицинский сленг име- 
ет широкое применение на практике и служит для более 
быстрого и простого общения между медицинскими 
работниками. 

Таким образом, подытоживая изложенную выше 
информацию, можно сделать вывод, что сленг является 
неотъемлиемой частью развитого естественного языка. 
Он динамичен, очень быстро развивается и отодвигает 
все стандарты традиционного языка. Он образует лекси- 
ческие единицы, которые имеют длительную языковую 
жизнь и историю. На развитие и функционирование слен- 
га, как отдельного пласта лексики, влияют экстралингви- 
стический факторы, такие как исторические, социальные, 
а также факторы языковой моды. Смысловая словообра- 
зовательная динамика сленга способствует его опреде- 
лённому обособлению в языке. Сленг не является фор- 
мой общения только низов общества, он является компо- 
нентом американского английского языка общения лю- 
дей самых разных статусов, образований, профессий, 
активно используется средствами массовых коммуника- 
ций. И медицинский сленг здесь не является исключени- 
ем. 
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